
Csütörtök. 

jelénik erlap mindem Vasár- 
e és Csütörtökön. Előfizet- 
hetni minden cs. k. postahivatalnál, 
e lapok kiadó hivatalához czim- 
zendől levelekben Ára évnegyed- 
re 3, félévre 6, évre 12 pen- 
gő forint. 
A lap szellemi ügyeit illető köz- 

lemények a szerkesztőséghez uta- 
sitandók. 

SZERKESZTŐI SZÁLLÁS : 
A Szentegyházutczában, a Kendeffi 

háznál, 487. szám alatt. 

58. Szám. 
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KOLOZSTÁRI KÖZLÖNY 
ARMADIEK ÉVI FOoOLYA 

Julius 22-én, 

Hirdetések minden négy hasábos 
egy sor után 4 pkrért közzététet- 
nek; folytonos hirdetésektől illő pet 
elengedtetik. Mindenik hirde- 
tésre 15ő pkr bélyegdij előre 
befizetendő. 

A lap anyagi ügyeit érdeklők: 
u. m. előfizetés, hirdetések, recla- 
matiok sat. a kiadó-hivatalhoz uta- 
sitandók. 

KIADO-HIVATAL : 

A Középutczában, STEIN könyvke- 
reskedésében. 

VIGASZTALJUK MAGUNKAT. 

V. 

Hogy hazánk, nemzetünk, s benne a 

pirodalom legkiterjedettebb, s productio- 
ra legalkalmasb tarlományai kellőleg felviz 
rágozhassanak, s azon sorompókban, hol az 

uj materialistikus század versenye foly most 
s talán folyni fog századokig , sikerrel áll- 
hassunk meg; szükséges, hogy hazánkban a 
polytechnikai ismeretek minél nagyobb mér- 

vet vegyenek, s hogy a reáltudományok 

az eléggé kimivelt, s irodalmilag már Eu- 
ropaszerte méltányolt anyanyelven tanit- 

tassanak. 
Ismeretszerzés, az industrialis kérdé- 

sekbeni elméleti és gyakorlati otthonosság 
az első feladat, melynek megszerzésére 
alkalmat kellene, hogy birhassunk. 

Azonban, hogy az ezen iránybani mi- 
velődés észrevehető lendülelet vegyen; 
mulhatlanul szükséges , hogy a reáltudo- 
mányok az ipar, gaszdászat, kereskedelem 

sat. a benszülött népek nyelvein tanittat- 
nának; legalább elemileg, s benn a tarto- 
mányokban. 

És igy elvitathatlan a reálismerete- 
ket-terjesztő iskolák szükségessége ha- 
zánkban, mint a melyek nélkül, ha elmé- 
letileg fel is fogjuk azon hivatást, mely 
reánk az indrustrialis téren vár, azon fel- 
adatot, melyet mind saját érdekünkben , 
mind az ország és közbirodalom javára a 
nővő idővel mind nagyobb mérvben kell 
megoldanunk , teljesiteni mind végig kép- 
telenek maradandunk. 

És nem haladhatva a sürgető idővel, a 
szegénység enerválandja vagyonunkat , 
nemzeti erőnket, ősi büszkeségünk remi- 
niscentiáit, s politikai rokonszenveinket , 
s talán idők mulva megszününk magyar len- 
ni; legalább azon szijas, délezeg és ge- 
nerosus magyar, melynek kardja fődiszét 
képezte a birodalom harczainak; melynek 
irodalma már a közbirodalom dicsőségére 
válik, s uj, még nem próbált népek állhat- 
nak egy ép, erőteljes és megpróbált nép 
nyomára , melynek pályája talán megtörött; 

de vajha lehessen vég romjaiban is büszke 
arra, hogy nem az ő lethargiáján; de a 
vadsors akaratán törött meg; midőn tán 
az ő nagyszerü értékét az emberi társada- 
lomban éppen azok nem ismerték volna el, 
kiknek az ő élete legnagyobb érdekökben 
állott és állhat valaha. 

Mig azonban a reáltudományok kifej- 
lése a jövő nemzedékekre hathatna; jelen- 
korunknak már kezdeményezni kell, de hol 
és mit kezdeményezzen. 

Midőn egyszerre a nemesség birtokai- 
nak fele része tökésittetik , s pénzzé vál- 
toztatik át, s oly korlátolt értékü pénzzé, 
mely az agio alatt álló bankjegyek értéké- 
nél is 20—25 százalékkal alul jár; a mi- 
nek csak egyetlen-egy piacza van, a bé- 
csi börze, s a magyarra nézve két possi- 
bilitás: vagy oda jó olcsón beadni, vagy 
utána huzni a mostani pénzviszonyok közt 
korlátoltabb kamatot, s a vesztett birtok 
haszna helyett még korlátottabb jövedel- 
met; — mi eredményt fogunk elérni ezen 
utolsó tőkénkkel ? El fog az porlani kezeink 
között, s maradunk a szegénység tehetet- 
lenségében. Elporlik az a nélkül, hogy a 
hazai nép , polgárság műipara , keres- 
kedésére hathatott volna. 

De mi egészen más állásunk leendene, 
ha földbirtokunk, a több civilisált népek bir- 
tokainak példájára, gyorsan rendeztetnék , 
hogy főként egy részét annak beruházásá- 
ra bizvást fordithassuk , a mitől most ré- 
szint szétdarabolt birtokaink képtelensége, 
részint a tagositásba vetett remény folytáni 
várakozás visszatart. 

Avagy, ha volnának addig is kebelbe- 
li pénzintézeteink, bankjaink, hol közve- 

titve kevés tökéinket az ország többi népei 
közt forgalomba hoznók; ha lennének ke- 
kereskedési utvonalaink, hogy mozdulná- 
nak meg országunk lakóinak minden réte- 
gei, s egy sikerdus összehatással, azon 
nem jelentéktelen tökét, mit az álladalom 
nekünk ad, a tartománynak, az ipar, s 
kereskedés meglenditése általi virágzására 
felhasználhatnók, magunk részére oly e- 
redményeket biztositva, melyek birtokvi- 

szonyaink jobb karba hozatalára visszahas- 
sanak. 

Pénzintézetek, vasutak, társulatok a- 
zon kevés pénzalap után is, a mi most az 
aristocratia kezére jön, ha a polgári rend 
a kereskedői, s műiparos osztály amazzal 

szövetkezik, vajmi gyorsan megváltoz- 
tatná hazánk szomoru szinét... ezen köz- 

vetitők által. Láthatjuk, hová emelkedett 
Belgium alig két s fél évtized alatt. 

Ezekr van első szükségünk az anya- 
gitéren; vajha ezen szükségesség minden 
regióban elismertetnék. 

Eddigelé az aristocratiánál öszponto- 
sult pénz feladata mindig az volt, hogy az 
a honvédelem, és humanistikus intézetek 
alapitásának czéljaira, a birtokosok gene- 
rositása által felhasználtassék; mert a pénz- 
nek akkor nem volt egyéb czélja, mint a 
haza megtartása, s benne a vallás és mi- 
veltség terjesztése. 

Azonban a pénzzel-bánás tudománya 
oda fejlett a műipar és-kereskedelem által, 
hogy a pénzbirtokos, mindent oda áldozó 
generositása nélkül is, pénzét hasznosit- 
va a közforgalomban, egyszersmind a sta- 
tus jólétét eleveniti. 

De ezt az, ki maga nem kereskedő vagy 
ipar-üző, csak ugy érheti el, ha pénzét 
pénz-intézetekbe , s iparvállatokba fekteti; 
a mint a tartományokban a pénz-intézetek, 
s közlekedési utak honosulnának, termé- 
szetesen emelkednék a vállalkozási szel- 
lem, s egyszerre azon pénzöszveg, mely 
tán évtizedekig fog állampapir alakjában a 
takarékosabb nemes szekrényében hever- 
ni, átadatva a közös, a társulati vállalatok- 
nak , megtizszereződnék a hazai szorgalom, 
ipar, s kereskedés által, s megmentené 
iparosainkat, kereskedőinket a végső inség- 
től, a nyomortól, hová már gyorsan kez- 
denek közeledni. 

Gondoljuk el mindezt, és áll az én ál- 
litásom, hogy kiválólag magyarföldön a 
polgárság, s a köznép sorsa szorosan ösz- 
sze van kötve az aristocratiáéval; s ha a- 
kár industrialis, akár ezzel együtt intéz- 
vényi előnyöket nyer a nemesség, az ő 
jóléte visszaháromlik az ország minden 

osztályainak, s népeinek jólétére; az ő 
elbukása pedig közös elbukást vonand ma- 
ga után a tartományban, s a tartomány bu- 
kása égő seb lesz a monarchia szivén. 

Nemzetiségi ellenszenvek, soha be 
nem teljesülhető paradicsomi álmok, nem- 
zeti utópiák, kétségbe hozhatják állitáso- 
mat, ignorálhatják az aristocratiát képező 
népség fenmaradásának s jólétének fon- 
tosságát; de a viszonyok mélyebb ész- 
lelése után, kivált Erdélyre nézve, határo- 
zottan kimondhatni, hogy benne polgárság, 
s nép lézengne, és rongyokbanfogna járni a- 
zon sir felett, hová a nemesi rend anyagi 
és szellemi jelentősége volna eltemetve. 

Dózsa D. 

MHirdetés a lőversenyek iránt. 

A. m. belügyek miniszteriumának f. év és 
hó 11-dik napjáról 5984, szám alatt kelt és a 
császári királyi helytartóság által ugyan ez év 
és hó 14-kéről közzé tett m, határozat által az 
idei kolozsvári lóversenyek közzététele, s ille- 
töleg megtartásának határnapjára nézve, azon 
változtatás rendeltetvén, mikint az 500 és 300 
aranyos császári dijakra a versenyzés nem jul. 
26. és 27. napjain, mint hatóságilag is kihir- 
detve volt, hanem julius 30-dik napján tartas- 
sék meg. A lóversenyek tehát ez évben nem 
kettő, hanem három nap u. m, julius 26. 27. és 

30. napjain fognak megtartatni. ! 
Hogy pedig a két császári dijnak 30-dik ju- 

liusra lett áttétele által a julius 26. és 27. nap- 
jain tartandó lóversenyek érdekükből ne ve- 
szitsenek, azon napokra pótlólag még két uj 
versenydij iratott, alá, a következő föltételek- 
kel u. m. 
1. Elegy-verseny, 60 arany, tették 

többen. 
Futhat mindennemü faju és koru ló. Távol- 

ság 11/2 mfld. Tétel 4 arany. Fuss vagy fizess. 
Fehér 4 évesre 115 írt; 5 év. 125 f, 6 és idösb- 
re 130 f; mén 5 fttal többet, bár hol nyert 5 
fttal többet. Telivér még 5 fttal többet visz. 
Nevezni kell jul. 26-kán déli 12 óráig, vagy a 
helyszinén kettős bevétellel. A tét-összeg fele 
a második lóé. s o 0 

2. Vigasz-verseny, 20 pfrint, tették 
többen. 

Futhat minden ezen versenyeken futott, de 
de nem nyert, bármily nemü és koru, nem teli- 
vér ló, Távolság 11/, mfld. Tétel 29 pfrt. Fuss 
vagy fizess. Fehér 4 évesre 115 fi 5 év. 125 ft. 

az 

*EMM A. 
Regény. 

Irta gróf LÁZÁR KÁLMÁN. 
(Folytatás.) 

Mi volt első szerelmem? – gondolám — 
Egy az életet nem ismerő elyakult ábrándozó 
mámora, a ki álmodozásából kiméletlenül fel- 
rázatya, boszujában bünt követett el egy ártat- 
lan ellen. És ha uj irányt nem kezdek követni, 
ki tudja, hova tévedtem volna? Meglehet, azon 
esetben is a higgadt ész a vak, gondolni nem 
akaró szenvedélynek urává lett volna, de azért 
kibékültem volna-e sorsommal? Ha küzdünk 
egy czél után, és nem érhetve azt el, csüggedten 
felhagyuk vele, kibékülés-e az ? Ha a parton 
nyiló virágot elkapja a hullám és tova ragadja, 
megnyugodott-e sorsában ? Oh nem, csak érezve 
gyöngeségét enged a tulerönek. 

Ime, ez volt akkor meggyöződésem, és én 
szentül hivém, hogy Emma nélkül kibékülés 
helyett, elismerve a küzdés lehetlenségét, a le- 
mondásban kerestem volna megnyugovást. 
Ezen mnózeltől vezéreltetve, szerelmemhez 
neme a hálának csatlakozott. Hiszen ő volt az, 
kinek tekintete nyugalmat árasztott el kebele- 
men; ki visszaadta emberekbeni hitemet; ki ha 
néha kifáradtam a társadalom ferdeségei ellen 
a nélkül, hogy mentené azon számtalan előlté- 
leteket , és balfogalmakat, mik oly nagy mérv- 
ben hozzá járulnak, az egyesek szerencsétlen- 
ségének előidézésére, figyelmeztetett, miképp 
van menekvés a nyugott öntudatban, és hogy a 
szenvedésekért, miket azon okok előidéznek, dus 
kárpótlást lelhetnénk ama sok apró örömekben, 
miket mindenki számára fenntartott az élet, de 
a miket lenézve, minmagunkat raboljuk meg, 

s facsarunk könyeket szemeinkből, mikor mo- 
soly lebeghetne ajkainkon. 

És mindezt annyi kellemmel adá elő, annyi 
gyermeteg egyszerüséggel, és oly sajátos köl- 
tészettől átlengve, mi reám nézve nem té- 
vesztheté el hatását. 

Oh e hölgy hatása reám—és némileg sorsa 
is általam olyan volt, – mint a virágos bok- 
rok közöl előcsörtető forrásé, mi öntudatlanul 
siet a nagyobb folyam felé, mi elnyeli, s minek 
sőtét hullámait mégis egy időre átlátszó kris- 
tály-gyöngyökkel gazdagitja. 

Nem tünt nekem az élet többé oly szürke 
fél-homályban fel, mint az elott. 

Érezni kezdém, hogy ha a földön nem is 
leljük fel ábrándaink honát, de nincs is okunk 
kétségbeesni. Ezer forrás nyilik a szomjuzónak. 

Nem a végzetet kell kárhoztatnunk , hanem 
minmagunkat.. ,, 

Ez az élet szép, és ha a földön több az árny, 
mint a fény , — azt is mi vetjük reá. 

Nyujtsunk kezet egymásnak, legyünk egyik 
a másik testvérévé, és boldogok leszünk. 
Imme, ezekből láthatod, hogy mennyire üdült 
beteg kedélyem, mint átváltoztam. És csak- 
ugyan, ha ez elveket keblemben megőrizhet- 
tem volna, ha a tapasztalat nem győzött volna 
végképp meg a felől, hogy a boldogság e földön 
merő agyrém és nem kelle remegnem a 
világ itéletét: – oh, én akkor oly boldoggá 
lettem volna, minővé lehetni reméleni se mer- 
tem soha. 

X. 

Átlátva végre , hogy hiában küzdöm szivem 
ellen, megvallottam szerelmemet. 

Azon pércz óta rejtélylyé lön előttem Emma. 
— Nekem nem szabad önt szeretnem, — 

mondá , és hangja reszketeg volt, szemeiben 
könyek csillogtak. 

Gyötrő sejtelem ragadott meg e szavakra. 
E hölgy már mást szeretelt és csalódott, vagy 
legalább más birja szavát..., 

Remegő hangon – mintha feleletében ha- 
lálos itéletem kimondását várnám, — szólék. 
— Más birja tehát ön szivét? 
E szavak villany-ütésként látszottak reá 

hatni. Összerázkodott, arcza kigyult, ajkai re- 
megtek, és szenvedélyes, lázas hévvel viszonzá : 
— Nemm, istenemre esküszőm, nem. 
Azután neme az aléltságnak vön rajta erőt. 
— Oh a sziv, sziv, — suttogá halk, elhaló 

hangon, s mély, fájdálmas gondolatokba látszott 
elmerülni. 

Nehány perez mulva felém nyujtá kezét, mi 
jéghideg volt , s lázasan reszketett. 

–Ne értsen ön félre, nekem az nagyon 
fájna, mert ön barátságában bizom, 

Mielött felelni tudtam volna, eltünt, 
Annak, ki szeret, elég egy sohaj,egy tekin- 

tet, egy köny, hogy abból egy egész élettörté- 
netet olvasson ki. A föntebbi jelenet után meg 
valék gyöződve, hogy Emma már szeretett , és 
szerelmében csalódott. 

E gondolat még fölebb fokozá szerelme- 
met, és féltékenységgel töltött el. 

Oly izgatott valék, hogy pár napig még Em- 
máék házát is kerültem. 

Midőn viszont látogatásukra mentem, felvi- 
dulni látszott Emma, s midőn magunkra marad- 

tunk, mint bizalmas barátjához, közeledék felém, 
és kezét nyujtva mondá : 

— Azt hivém, hogy ön félreértett, és azért 
nem jött hozzánk , mi nagyon fájt nekem. 

Nem értettem önt félre; hanem öszintén 
bevallom, nemis értém meg, viszonzám komoran. 
— Ohajtom, hogy jöjjön el egy idő , mikor 

ön megértend, és ismerni fog; ohajtom szivem- 
ből, mert önt barátomnak tartom gyermekko- 
rom óta. 

mx 

Igen Emma, önnek igaza van, hogy ba- 
rátjának lart, erre, ugy hiszem, érdemes is va- 
gyok; de engedjen meg öszinteségemért, mivel 
bevallom azon hitemet, miképp ön barátjának 
azért is nevezett, mert a barátság a sziv for- 
róbb érzelmeit kizárja. 

— 0Oh Leo, én azt hivém, hogy önben egy 
bizalmas keblet birok, és ön barátságát tölem 
el akarja vonni ? 9 

— Csak önámitásának csaló-képeit akarom 
megsemmisiteni. 

— Hogyan értsem önt ? 

— Engedje öszintén szólanom önhöz, mint 
egykoron a boldog gyermeki korban, mikor nem 
kelle baráti nevet osztanunk, és mégis őöszinték 
tudtunk egymáshoz lenni. Az ön szivében epedő 
vágy él, minek nem bir nevet adni, vagy tit- 
kolt szenvedés epeszti. Önnek egy ke- 
belre van szüksége , mely megértse. Ezt nemé- 
nél nem lelte föl, és kibe bizhatnék inkább mint 
bennem?... Ime, ez minden, mi némi vonzal- 
mat ébreszt írántam önben. Köszönöm e bizal- 
mat, de higye el, ez önnek nem adand enyhet, 
csak szenvedési okozand; mert a férfi és nő 
közti barátság lehetlenség, mivel azon percz- 
ben, midőn a mönek tele bízalommal megnyilta 
ajka, már azon sorompóhoztis ért,mi a két nem 
között mindig fenn fog úllani, mig a kebelben : 
gyöngédebb érzelmek élnek, mig a szív élette- 
lien ver, mig az ifjuság virágkoszoruja nem 
hullott le halántékairól, mit átallépnie nem sza- 
bad, és az áradásnak indult érzelmeketivissza s 
kell fojania, mi oly nagyon kínos: Miért enil 
gedjem át ont ez önámitásnak, mi memes lel- 
kéről tesz tanuságot, és arról, hogy nem is- 
meri az életet, és embereket. 

—- Igaza lehet önnek. Én is ugy hittem ben- 
nek.... Öh mint hittem ! mi szép álmok voltal. 
ázok de.ö mótanikom mar áddól na 
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6 és idősbre 130 ft, mén 3 fttal többet visz. Ne- 
vezés a helyszinén, minden az első lóé. 

Az említett mapokon pedig, azaz: f. hó 26. 
27. és 30-dik napjain délután 5 órakor fognak 
a versenyek megkezdetni, a mult évben is pá 
lyatérül használt ugynevezett Várostóján , 
va menet a K.-Középutcza végén levő, t. Pataki 
ur majorja mellelti úton kell szekérrel menni. 
Viszszajövet pedig a réten át a vámház melletti 
úton. A vámot senkinek se kell fizetni. 

yen evekáko 
Azok számára, kik akár gyalog, akár ló- 

háton a pályatér közepére bemenni kivánnak , 
az esczélra készitett kész jegyek szolgálnak be- 
léptijegyül, egy ilyen mindhárom napon érvé- 
nyes jegynek ára 5 pfrt. 

A birói állvány ez évben, a számozott és 
fedett néző emelvények közepére lévén helyez- 
ve, ezáltal az emelvények jobb és baloldalaik- 
ra osztattak fel, a mint azt a belépti-jegyek is 
jelölik. 

Egy napra mindkét oldalon lévő, egy szá- 
mozott első helynek ára 1 ft 20 kr. 

Mindkét oldalon lévő, egy számózott máso- 
dik helynek ára 40 kr. 

Egy számozott fedetlen ülés, földszint 20 kr. 
Kik az ülö-helyek korlátain kivül állani ki- 

vánnak, azoknak egy belépti-jegy ára 6 kr. 
Az ülöhelyekre jegyeket előre lehet váltani 

Gazd.-egyl. pénztárnok Naláczi Farkas ur pi- 
aczsori kereskedésében. 

Az álló-helyekre jegyeket a helyszinén, a 
verseny kezdete előtt 3 órával megnyitandó 
pénztárnál is kaphatni. 

Szekerekkel a kijelölt helyeken kell menni, 
jöni és állani , rendőri kihágás terhe alatt. 

A futás alatt kéretik a t. cz közönség csen- 
dességben lenni és kutyákat oda nem hozni. A 
pályázás részletes programmja a verseny nap- 
ján fog közzététetni. Kolozsvártt, jul." 47-kén, 
1858. A bizottmány. 

BELFÖLDI LEVELEZÉS. 
N.-Enyed, jul. 17-kén, 1858. — Utczáink- 

ról kihalt az élet és zaj, hazaoszolván a vidor 
ifjuság. ! efolytak a haladást-tanusitó vizsgála- 
tok. Adja az ég, hogy a mindkét oldalról kifej 
tett szorgalom jeles ifjakat miveljen a szere- 
tett hazának ! A vizsgálat végeztével az össze- 
gyült tanodai és világi népség előtt ihlett szónok 
és tanár, Mihályi Károly, jeles beszéde után 
szinte kétszázra menő könyv-jutalmak, s ezután 
alapitványok osztattak ki... Legbiztosb jutalom 
az öntudat szava, — hangozzék szivökben ez , 
hogy kötélyeiket mindig megtevék. E hó 5-kén 
folyt le első érettségi vizsgánk.. . Ugy tetszett , 
mintha örömtől mosolyogtak volna az előttünk 
gyászoló romok, s a nagy alapitó mosolygó 
szelleme lengett volna a sötét düledékeken, s le- 
helt volna bátorságot, sulyerőt. 

Csak örvendhetünk városunk népesedésének. 
Ezt eszközölte közelebbről a cataster ide települé- 

se: Jól esik, ha tünnek a romok; közelebbről pia- 

czunkon, egy eddig rondán hagyott helyen, csi- 

nos emeletes ház épül, diszéül a város-közép- 
nek. Az agg kastélyfalakat kezdik csinos alaku 

házak venni körül; csak azt sajnáljuk, hogy 

azon része, hol most a fazekas-czéh áruhelye 

egy kis deszka-bódé alakjában áll, mig tőle 

jobbra szemétkazal, nem épittettetik be ,mula- 

tósét épületekkel. Évek óta kis hazánk csinosb 

ess 

városaiban a sült, kenyér, hús-árulást a város 
közepéről, tehát a piaczról, melléképületekbe 
takaritották, Ohajtnók , ha tanácsgyülésünk e 
pontot figyelembe venné; mert a kastélyt keritő 
piaczunk egyik oldala , e két czikk árulása mi- 
att — kiállhatlan illatu, főleg ilyen , áfrikai" 
időben. 

EÉE napokban tanártársaival körünkben mula- 
tott (kit ezentul miénknek mondhatunk) a sokol- 
dalu munkásságáról ismert, hirhedt nevelő , ta- 
nár Gáspár János. 

Civilizálódunk! Már utczáinkon nyiltabb rab- 
lások mutatkoznak. Ez estvék egyikén mellék- 
utezáink egyikében , egy hazamenő iparossegé- 
del hátulról erős kezek ragadtak meg. Az ifjut 
vad alak láttára elhagyá bátorsága s szótlan en- 
gedé át óráját elvétetni... Az ifju ez alatt visz- 
szanyerte eszméletét s kétségbeesette kiáltott 
fels Az előtünő embertőmeg elől a rabló oly 
gyorsan sietett el, hogy észre se lehele venniek 
szaladás irányát. Külvárosunkban e napokban 
egy alig 17 éves oláh leány vitriolt vett be, mi- 
vel szerelmében magát csaltnak hivé. 

Tegnap ültük meg feledhetlen kormányzónk 
gyász-innepelyét. A szemek könye, az arczok 
bánata mutatá, hogy mélyen érezzük az enyé- 
szet kezéből jött fájó csapást !... r.l. 

Sz.-Udvarheiy , jul. 5. 1858. - Mindenhol 
csak panasz , mégis panasz , időjárásunk ellen; 
de jelenben csakugyan szégyent ejtett rajtunk a 
természet, kik oly nagyon békételenkedtünk fo- 
lyama ellen, de volt is jogunk rá ! időjárásunk 
szép, a tiszta és konkolytalan aratás szép remé- 
nyekkel kecsegtet, s maholnap megadja várako- 
zásunk gazdag jutalmát; bár merre nézzünk szét, 
mindenütt megelégedést hirdetnek a nyár ezrei, 
édes mosolylyal, kielégitő nyugalommal szem- 
léljük ezelőtt csaknem pár nappal minden remé- 
nyeinket meghiusitó tavaszi vetéseinket. Igy van 
ez mindenütt, az élet merő ábránd, egyfelől 
vig czimbora közt tölti életét a nyugtalan s az 
unálomszülte emberiség : mig másfelől komoly 
gondokat öltve magára, szebb reményekkel tár- 
salog, addig merengve néz szét egy más nagy 
piaczán az életnek , s az érzelem el-elkapó tük- 
rében visszasugároztatja a mulandóság föővényre 
épitett hatalmát; mig ifjakul kedveseink ölében, 
szerelem mámorában édelgünk, addíg szivrázó 
gondok lepik meg a megállapodott érzelmeket; 
mig egyfelől komoly hivatali vagy családi kötel- 
meinknek tennénk eleget, addig ellenkező olda- 
lon a fondorkodás, a kétszinü barátság szövi te- 
kervényes hálóját ellenünk; azon egy vigaszta - 
lás, hogy az idő rohama mindent eltemet s ak 
kor taszit éppen el társaságából , midőn legjob- 
ban szerettünk volna élni, s tenni, mit eddig el- 
mulasztottunk. 

Városi liszt-árus Simó Ignácznak Máréfal- 

ván nem rég fölállitott muntliszt örlőmalma me- 
rőben a tüz áldozata lett, 1600 pfrint kárát vi- 
gasztalódva nézi, mert biztositva van , talán 

többen vesznek példát ezuttal s inkább fogják 

betölteni a tüz-jég-kármentesitést; legyen sza- 
bad még egy esetet megemliteni. 

Mintegy 13-14 éves leányka fördeni ment, 

városunkat egy oldalról körülfont N.-Küküllő 

folyamába nem tudván mélységét a viznek, be- 

lement, s akkor vette észre, midőn már el- 

nyelte az ár , hogy nem jó helyet választótt ki 

teste enyhületére; szerencséje volt a déli 12 

órának elkongása, mert két tanácsos ur végez- 

vén hivatalos teendőit, fördeni ment, féligmed- 

dig levetkezvén, Kovács Jánosnak, mert igy hiv- 

mm 
;x 

Itt hirtelen félbeszakitá magát, és szemei- 
ből egy pár köny gördült alá. 

BPár. percz mulya fölemelé fejét, Könyei még 
ott csillogtak szemeiben, de arcza átváltozott. 

— Azért, hogy van oly rideg kebel, mi nem 
képes nemesb érzelmek befogadására, kétségbe- 
essünk-e minmagunk felett is? elátkozzuk saját 
szivünket ?... Nem, nem, az lehetlen, hisz ak- 

kor imáznunk kéllene minden perczben a halál 

után. ni 

Ön oly fiatal, ön még nem szünhetett 
meg álmodozni, és én durva kezekkel nem aka- 
rom fölrázni. Álmodjon tovább, álmodjon szé- 
peket, — szólék keserü fájdalommal. 

— Ah Leo, ön jót akarva, kegyetlenséget 
követett el. Én annyi bizalommal közeledtem 
önhez miként testvér testvérhez, és ön hidegen 
azt mondja : mindez csak álom, csak hiú ábránd... 

— Emma, - szólék meghatoltan, – ön azt 

mondá; nemszeret, mást, bizalom s vonzalommal 
viseltetik irántam; ha ez érzet olyan, minő a 
köznapi életben szokott lenni, akkor kerüljük 
egymást, mert,yez végre is közönyben veszne 
el, vagy elmetszené melegebb hajlama iránti 
reményemet, mi egyiránt megsemmisitőleg hat- 
na szivemre; vagy ha csakugyan lehet remé- 
nyem ön szerelméhez, és nem hidegség, hanem 
tíűikos szenvedés vagy dacz okozza, hogy nem 
vallja azt be, küzdje azt le érettem, ki önt oly 

forrón szeretem, miként csak rövid idő előtt is, 

midőn a társadalom megsemmité reményeimet, 
az emberek kigúnyolták nemesb érzelmeimet, 

* 

többé szerethetni nem hittem. al 

Onh Leo, nekem nem szabad senkit is 
szeretnem. Többet nem mondhatok; önnek iga- 

m 

za volt; már a sorompóhoz értem. És zokogás- 

ba tört ki. 
Ezen rejtélyes szavák csaknem kétségbeej- 

tének. 
(Folytatjuk.) 

TÖRTÉNETIRODALMI LEVELEK. 
V. 

(Folytatása és vége. 

Előrelátás, józan számitás, és gazdálkodás 
azon elvek, melyek az egyes családok, vala- 
mint az államok anyagi jólétét föltételezik. Ál- 
lami józan pénzügyi rendszer nem képzelhető 
rendes gazdálkodáson , s előrelátó józan szá- 
mitáson alapuló évi költségvetés nélkül, a hol 
minden kiadás a bevételekhez képest van egyen- 
súlyozva. A magán életben, családi körben, a 
gazdálkodás, vagy bármely üzlet kezelésénél 
szintén szükség van , — kivált hitel nélküli vi- 
szonyok közt, — rendes évi budgetre, mely- 
ben a kiadás és bevétel egyensúlyozva legyen, 
hogy a kiadások, az elkerülhetlen szükséges 
és fölösleges rovatokba szorozva álljanak; az el- 
kerülhetlenekről a szükségesekre akkor men- 
jünk át, ha az elkerülhetleneket fedeztük; s ha 
a szükségeseken kivül marad rendelkezésünkre 

elegendő öszlet, akkor elégitsük ki a fölös- 
legest. 

Mi nagyszerüű hatás lenne csak egy évtized 
mulva is , ha minden földbirtokos évenként fe- 
leslegessé tehetlő kiadási egy részének meg- 
szoritása által csak jövedelme egy tized részét 
meggazdálkodván, akár hasznos — ismét jöve- 
delmező — beruházások, akár forgalmi töke 
előállitására forditaná; ezáltal évenként milliok- 

ják a t. tanácsos urat, szemébe ötlött, hogy a 
vizben egy nő gomolyog , félczipő s rajta lévő 
fejérnémüstül, utána rohan: Veszedelem van ! 
kiáltá társának, a viz mélysége és távolsága da- 
czára élve ugyan, de önélte föláldozásával ki 
hozta a haldoklót; a nő első szava : „Oh lel- 
kem !*6 volt. Bátrak vagyunk figyelmeztetni a t. 
rendőrséget , a fürdő-helyekre nézt nagyobb 
gonddal lenni, a nőket merőben elkülönittetni a 
férfiaktól, — az az illedelem határa. 

Kassay F. Ignácz. 
Cserhalomtáj, julius 4.1858.—Ugy lön, mint 

megmondók. Szénánk feletlermés sincs. S arra 
még kilátásunk se lehet, hogy sarjunk legjobb 
réteinken is teremhessen. De szerencsés , ki 
mesterséges réteket készittetett, mert a lucerna, 
lóher s bükköny mindenütt igen szép. A baj 
csak az, hogy ezeket csak körülkeritett helye- 
ken lehet mivelni. Mert áll ugyan a cs. kir. pa- 
rancs, hogy kiki földjét használat alá veheti 
legjobb belátása szerint, s hogy betiltvák a fiok- 
csordák, de próbálja csak meg azért valaki a ki- 
vitelt, még a bethleni járásban is, hol a hivatal 
kellő erély és munkásságot fejt ki e téren is, — 
és meglátja a lehetlent. Mie lenne most a nép- 
nek, ha lenne mesterséges rétje 1 Mig miután 

ez évben látott, részint szükölködést kenyér 
dolgában, fog jövendőben látni széna szükét, 
melyek miatt nyakig borul adósságba, s lesz 
maga és államának terhére. Tagositás és tagositás 
az istenért! És bevezetése a népnek a mivel. 
tebb gazdászatba. A nép gyermek, a kormány a 
jó atya. Hiszszük és valljuk azért, hogy az atyai 
gondoskodás fenyitöleg is ki fog terjedni az ér- 
tetlén gyermek boldogitására. 

És e mondottak hazánk minden vidékeire 
értetnek. Közelebbről beutaztuk e haza többvi- 
dékeit s mindenütt csak jajt és ismét jajt láttunk. 
Legfájóbban a gyermekek utczán lézengése, s 
nevelés körüli elhanyagoltsága rázott meg. Va- 
lóban gondolni kell már a nép gyermekei ne- 
veltetésével. E lapok t. cz. föszerkesztője mer 
leg szavakban szólott e tárgyhoz. Ugy látszik, 
kevés sikerrel, De szabadjon nekem az ajánlott 
óvási módok helyett egy egyszerübb s igény- 
telen véleményem szerint, tán éppen inkább 
kivihetőt felajánlanom. 

Az erdélyi helv. hitüuek 1856-ban Székely- 
udvarhelyen tartott közzsinata 59 sz. 3. p. alatt 
azt határozta, hogy minden 6-9 éves gyerme- 
kek 1-ső apriltől 1áső novemberig iskoláztassa- 
nak évenkint. De mivel itt a kivitelben az a baj, 

hogy iskolatanitóink, nagy része oly csekély 
fizetéssel van ellátva , miszerint csak a kapa 
nyele mellé simulás által tarthatja fenn a maga 
és családja életét : határozzon minden helység 
a helység pénztárából annyi fizetést az érdekel 
időszakon, a mennyi tiszteségesen elég arra, 

hogy az iskolatanitó érte kisdedóvó lehessen 
nejével együtt, és küldje föl az iskolaház, vagy 
mesteri-lakba az egy évestől kilencz évesig 
gyermekeit a helység. Ezen mód egyszerübb s 
könnyebben kivihető, mint, egyelőre vélnök 
Hiszen a kormány már intézkedett is volt, hogy 
a tanitók a helységek közpénztárából is fizettes- 
senek, — és ezt rendesebben a nagyobb föld- 
birtokosság, azért szüntettette meg, mert jog- 
talannak találta más felekezet tanitói fizetésébe 
befolyni. De azóta sokat érlelt az idő mindeni- 
künket; a nép tudatlanságbóli kiemelését min- 
den osztály és felekezet érdekének ismertetle 
el. És szabadjon hinnem, hogy a magasabb ari- 
stocratia, melynek elődei is büszkék voltak a 

kal szaparodnék a biztokos osztály tökecöszlete. 
A gazdálkodási elv telte nagygyá egykor Hol- 

landot, képezi Anglia nagyságának egyik főté- 

nyezőjét. Száz meg száz millióra megy Auglia 

évenként növekedő töke-öszlete, miután nagy- 

szerű mértékben tudnak uj értékeket teremte- 

ni, s nem emésztvén föl az évi, nemzeti készi- 

tés eredményeit, söt azt a világ minden részei- 

ben értékesitvén, évről-évre számos uj töke 

áll elő, melyek a nemzeti jobblétet hathatósan 

növelik. 

A jelen viszonyok közt , midőn pénzt csak 

nehezen és drágán kaphatni : a főfeladat adós- 

nak nem lenni. Ezen czélt elérjük, ha egyrészt 

kiadásainkat megszoritjuk, másrészröl ha kész- 

pénzünket felül haladó vállalatokba , javitá- 

sokba, vagy szerzésekbe nem bocsátkozunk, 

mig a földbírtoki hitel kifejlődése által olcsó, 

felmondhatlan és törlesztési kölcsönökhöz nem 

juthatunk. 

Szerezhet-e józan számitó 8/-re fölvelt 

pénzből birtokot, tehet-e ily pénzzel beruhá- 

zásokat ? Ritka beruházás az a földmivelés te- 
rén, mely biztosan és azonnal 8 és több száza- 
lék hasznot hajthatna. 

Azok pedig, kik már jelenben nagyobb ka- 

matokra felmondható pénzt kölcsönöztek, igyoe- 

kezzenek terheihet mielőbb leróni, Ha csekély 
e teher : róják le mielőbb meggazdálkodandó 
jövedelmökből; s ha nagyobb , okszerü lero- 
vásra a legegyszerübb és legolcsóbb mód, ha 

mielőbb igyekeznek olcsóbb és bizonytalan föl- 
mondásnak ki nem tett pénzt szerezni. 

Ha e tekintelben a bécsi bank hypothecalis 
osztályát kénytelenek igénybe venni, igyekez- 
zenek : 

a) Annyi kölcsönpénzt venni fel, hogy sem- 
mi más folmondható és magas kamatu kötelez- 

multban áldozni a haza boldogságáért, s mely ál- 
dozatkészségének;—s a közügy iránti lelkesült- 
ségének oly nyomos példáit adta napjainkban 
is, alig se fog vonakodni befolyni birtokarány- 
lagosan garasaival a népgyermekek óvásába. 
Hiszen ezen óváskor lehet megvetni a jövő 
nemzedék erkölcsi élete alapját ! 

És még ennyit. Beszterczén mult hó 27-én 
kisértük ki a sirkertbs n. orvostudor Borsos 
József besztercze-kerületi orvost. A népes 
gyászkiséret, s a kisérök utána hullatoti kö- 
nyüi eléggé bizonyiták, hogy a2 évre terjedt 

életét szép pályáján hiven futoltta meg. Béke 
hamvainak ! VályiEleke 

KOLOZSVÁRI NAPLÓ 
* Leopold cs. k. főherezeg ő fensége, 

mint a „Pester Lloyd"-nak Bécsből irják, ha- 
zánkat magas látogatásával fogja közelebbről 
szerencséltetni, honnan azon örömmel fogadott 
következtelést csinálják , miszerint a herczeg 
Schwarzenberg Károly ő magassága elhunytá- 
val megürült erdélyi kormányzósági kitünő, s 
a jelenlegi politikai állapotok kozt kétszeresen 
fontos állás betöltésére a legtöbb valószinüség- 
gel ő fensége lenne kijelölve. 1 

* Az erdélyi cs kir. m. helytartóság Sze- 
lindektől Bukovináig vezetendő országut épité- 
sére 183,347 píértnyi jelentékeny összeget ha- 
tározott meg. Ez épités kivitele magányvállalko- 
zókra lesz bizva. 

* Pesty Béla, egyike a tehetségesebb 
vidéki fiatal szinészeknek, a ki Kolozsvártt mü- 
vészi pályáján tanusitott szorgalma, mint a ma- 
gánéletben solid jelleme által egyiránt ismere- 
tes volt, gyógyithatlan aszkór miatt, még éle- 
te legszebb korában , egy helybeli alsóbb ren- 
dü, lelkes ásszony ápolásai közt a napokban el- 
hunyt. Béke hamvainak ! 

* Kétség kivül sokan lesznek, a kik a 
„saison morte't unalmas mapjait egy vagy 
más körülmény következtében Kolozsvártt le- 
vén kénytelenek tölteni, örömmel veendik a 
hirt, hogy a napokban egy „mülovar-társaság 
körünkbe érkezett, s kőözelebbről megkezdik 
előadásaik sorozatát. 
=A Peutinger-ről nevezett, Septimius 

Severus idejebeli (201-21. é. Kr. u.) s a római 
birodalómról felvett földabrosz a régi Dákiában 
fekvő római coloniákat is indicálja, lelkiisme- 
retesen megtartva a coloniák közötti távolsági 
mértéket. A már csak romokban létező coloniak 
fekvése helyeinek; s e töldabrosz pontos föl- 
jegyzéseinek osszevetéséből lehet azokon csakis 
az Erdélyben létezett római coloniák nevére kö- 

vetkeztetni. A Peutinger-féle földabrosz azon- 
ban több oly római telepet hallgat el, melyről 
Ptolomaeus emlékezik. Ezen korülmény, egye- 
sülten azzal, miképp Erdélyben több oly római 
eredetünek bebizonyult colonia-rom létezik , 
mely a Peutinger-féle földabroszon pontozva 
nincs: nagy bizonytalanságnak ad tért a római 
coloniák nevezeteinek meghatározását illetőleg. 
Igy például Mannert s utána többen a Peutin- 
gerztábla Patavissáját Marosujvárra, Na- 
pocát Nyárádtőre; viszont Ackner Opta- 
tiánát Gernyeszegre; Largiánát Szász- 
régenhez, Cersiet Remeteséghez, Po- 
rolissumot a gymesi szoroshoz helyezik. 
Egyátalában ama római coloniák nevezetének 

—-- 
tetésök fent ne maradjon, hogy igy a bank irá- 
nyában vállalt kötelezettségök teljesitésének, 
más igények támasza utjában ne álljon; mert 
egyszeri fizetési határidő elmulasztása az egész 
töke rögtöni, kérlelhetlen, és kiméletlen be- 
hajtását vonhatja maga után, melynél összes 
vagyona rögtön és olcsó áron ugy adathatik el, 
hogy vagyonának nem terhelt része is utána 
mehet, 

b) Miután jöhetnek előre nem látott esetek, 
rendkivüli terméketlenség , leszállt árak, meg- 
akadt kereskedési üzlet, pénztelenség, mélyek 
a legbiztosb számitásokat is semmivé tehetik : 
legalább annyi zálog-levelet tartson meg, vagy 
annyi készpénzt tegyen le biztos helyre, pél- 
dául takarékpénztárba, a mennyi egy évi ka- 
matfizetésre tökéletesen elegendö ; 

c) annyi biztos jövedelmet biztositson ma- 
gának szorosan kötelezett, haszonbérbe-adás, 
vagy más mód által, a mennyi a bank iránt vál- 
lalt kötelezettség teljesitésére megkivántatik. 

d) Ha bizonyos évek, például hat vagy tiz év, 
mulva köteles a kölcsönt visszafizetlni, vagy te- 
gye félre, és fektesse zálog-levelekbe évenként 
s előre kölcsön-összege hatod vagy tized ré-i 
szét; vagy gondoskodjék legalább egy évvel a 
lejárat előtt uj kölcsön-nyerésről, vagy birtoka 
egy részének eladásáról, nehogy a határidő el- 
telte után, a késedelmet nem ismerő gyors be- 
hajtás miatt, egész vagyonát elveszitse! 

Eddig Lónyai. S ez aranyszavak megér- 
demlik, hogy minden magyar mélyen szivébe 

vésse azokat,. 

Szilágyi Sándor. 
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meghatározása idézi elő, a Hegbizonytalanabb 

conjuncturákat, melyek Erdély éjszaki részé- 

Den léteztek. Biztos kútforrásból eredő hir 

szérint Torma Károly hazánkfia több oly római 

feliratnak jött nyomába , illetőleg birtokába, 

melyek,meghatározva éjszaki Erdély tobb kémei 

coloniájának fekvési helyét, — kilátást enged- 

mek azon reményre, hogy ezen fölfedezésből 

eredő s az eddigi véleményektől eltérő nézetek 

meghatározása által, több , Erdély-római k 

szakbeli geographiáját illető, oly kétségek og- 

nak eloszolni, melyek eddig positiv tények hi- 

ányában megoldhatlanok, valának. Az emlitett 

feliratok a többi között kétségtelenné teszík, 

miképp Patavissa Kolozs várnál, 

Szamosujvárnál, Optatiána k 

sálynál s Largiana Alsó-Ilosvánál fte- 

kudtek. Hallomás szerint emlitett hazánkífia eme 

föliratokról egy monographiát szándékozik köz- 

zétenni. Nem különben amaz ásatások eredmé- 

nyéről is, melyeket pár héten át a régi Lar- 

giana (ma Alsó-Ilosva) romjai körül veze- 

fett. Mint értesülénk, az ottan létezett római 

castrum laktanyájának s a castrum melletti für- 

dők romjait ásalta ki eddigelő; széndéka azon- 

ban még ez idei öszön s a jövő év tavaszán az 

emliített római castrum alatt fekvő romjait is, 

melyek éppen saját birtokán , a csicsó-keresz- 

turi határon, léteznek, kiásatni, s ezen létesi- 

tendő ásatásainak eredményét is a már emlitel- 

tük, s mint halljuk, igen diszesen kiállitandó 

monographiában közreadni. ő 

sTravesioban, a velenczei királyság 

egyik helységében közelebbről halt meg Cer- 

nazzini Dániel, ki végrendeletében Cavoux gró- 

fot, mint ,,a király és a szárd nép miniszterét 

örököséül nevezte ki, hogy ez hagyatékát pie- 

monti közoktatási czélokra forditsa. E pontnál 

Piemont mint Nucleo della misera Ttalia 
(a szegény Olaszország magja) emlitettik. Az 
örökség összege mintegy 600,000 ír. s a vég- 
rendelkező se szárd alattvaló nem volt, se Pie- 
monttal soha semminemü összeköttetésben nem 
állt, s igy végrendeletét, mely általános meg- 
lépetést okozott, tisztán politikai érzelmei nyi- 
latkozatának tekinthetni. 

* Diémes Lajos, kinek nemcsak csinos, 

de egyszersmind szép erkolcsi irányugyermek- 

versei már régebben figyelmet ébresztettek, 

költeményeitösszegyüjtvén „Piros vásár fia! 
czim alatt közelebbről kiadja. E könyv két ki- 
adásban fog megjelenni. Keménykötetü, s du- 
plavelin papirra nyomott , s négy szinezett kö- 
rajzzal ellátott disz példány előfizetési ára egy 
pfrt. A közönséges, de azért szép kiadás példá- 
nya pedig csak 24 kr. Fametszvények mindket- 

töben egyformán lesznek. 

KÜLFÖLD. 
Adzseddai vérfürdő, –melyrőlamult- 

kor lapunk is emlitést teve, — jelenleg miun- 
den más érdeket háttérbe szorit; annál na- 
gyobb horderővel bir az, minél inkább kezd 
kiderülni, miképp az a török birodalomban 
fel-felmerülő más baljóslatu eseményekkel 
szoros összefüggésben látszik lenni. A le- 

xandriai tudósitások szerint a suezi la- 
kosság közt is oly dühös hangulat uralko- 

dik az europaiak ellen, hogy az egyptomi 
alkirály a rend fentartása végett oda már 
is csapatokat inditott utnak : s Candia 
körül görög parthajók czirkáltak , melyek 
a lázangó lakosokat fegyverrel látják el. 
Másfelől a „Heroldt, a Derby-miniszte- 
rium közlönye, azt gyanitja. hogy minde- 
zen események alatt titkon Oroszország 
keze működik, Francziaország ingatagsá- 
gát, s Anglia kelet-indiai zavarban létét 
ama hatalom igyekezik felhasználni, hogy 
egy uj Navarint hozzon szinpadra. Lord 
Malmesbury azonban nem fogja magát 
eszélytelenül viselni. Ö kétségkivül fényes 
elégtételt fog követelni; e részbeni el- 
járásmódja, s hangjától könnyen huzamos 
időkig függhet Europa, s Ázsiának béké- 
ben léte. Az elégtételt magok a török ha- 
tóságok közvetitése, nem pedig a megsér- 
tett nemzetek önkényü erőszakosságaik ál- 
tal kell kieszközölni. Intésül szolgálhat a 
Kantonban követetteljárás, mely az ártat- 

lanokat együtt sujtá a vétkesekkel, s Angliát 
abba a dipiomatia s háboru végetlen zür- 
zavarába bonyolitá, miáltal éjszaki China 
az orosz uralkodásvágy javára meg lön ren- 
ditve.4 A 12-ki als óhá zi ülésben Fitz- 
gerald jelenté, miképp lord Malmes- 
bury távirati parancsot küldött (Maltánál) 
a „Oyelops-nak, menjen vissza Dsed- 

dába, és a borzasztó sérelem megfenyi- 
tése végett a szükséges rendszabályokat 
azonnal léptesse életbe, egyszersmind pe- 

dig az indiai hajóhad parancsnokát utasitá, 
hogy két hadihajót küldjön a „Cyelops 
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mellé, melyek ezt küldetése teljesitésében 
támogassák. 

A párisi hivatalos körökben ama fék- 
telen arabok gyilkosságait természetesen 
arra kivánják felhasználni, hogy egyet- 
értve az orosz diplomatiával „Törökor- 
szág felosztását, mint egyetlen men- 
tő-eszközt, ujra meg ujra ajánlják. Hogy 
Francziaország ez eseményt, ,politikai 
tőkéüle szeretné felhasználni, és azt ka- 
matostul bahajtani, kitetszik a párisi diplo- 
matiai és hivatalos körök hangulatából, hol 
nemcsak oly rendszabályokról beszélnek, 
melyekhez hasonló jelenetek ismétlésének 
eltávoztatása végett nyulni kell, hanem 
valóságos keresztes háborut hirdetnek a 
törökök ellen. Pedig a tulajdonképpi törö- 
köknek ezen sajnálatos eseményekhez sem- 
mi köze, miután a mészárlást oly kóborló 
arab csapatok hajtották volna végre, me- 
lyek a várost megronhanták , s a porta fel- 

sőségét alig ismerik el. 
Az an gol lapok nagyobbrészta cher- 

bourgi innepélyekkel foglalkoznak. Mig 
a „M. Postt a cherbourgi találkozásban a 
béke jelét üdvözli, mely meg fogja zavar- 
ni a nyugati szövetség elleneinek fondor- 
latait: addig a „Times" nyiltan kimondja, 
hogy gyöngédtelenséget és tapintatlansá- 
got lát a britt királynőnek Cherbourgba 
meghivatásában, a melynek kikötőjét azon 
ellenséges czélból épitették, s végezték 
bé, hogy Angliát, nem valamely végtag- 
jában, Irlandban vagy más ponton, hanem 
egyenesen szivén támadván meg, egy csa- 
pással leterithessék. A „Times" ezért ta- 
nácsolja is, hogy Anglia is készen tartsa 
magát minden véletlen megtámadaás vissza- 
verésére, egy flottát szerelvén fel a csa- 
tornán, szaporitván rendes haderejét, s 
egybegyüjtvén militiáit. Azon barátság — 
ugymond, - mely a két ország kormányát 
egyesiti , nem fogja megengedni, hogy 
Francziaország fennakadjon ezen előkészü- 
leteken; és midőn azok be lesznek fejezve, 

Anglia vissza fogja adhatni szomszédjának 
az udvariasságot. Miután arra kéretett fel, 
hogy legyen jelen azon munkák felavatá- 

sánál, melyek a britt föld megtámadására 
szánvák: Angliának is joga lesz maga ré- 
széről meghivni Napoleon császárt, hogy 

jöjön szerencsét kivánni azon eszközökhez, 

melyeket a maga védelmére összegyüjtött. 
A conlferentia 10-ik ülése julius 

15-én meg lön tartva. Napirendre a hosz- 
podárság volt kitüzve, mint némelyek 
vélik. Anglia, ugymondják, az örökületi 
elvet pártolja , azonban annak keresztül- 
vitelére annál kevesebb reménye van, mi- 
vel a hospodárok semmi esetre nem fognak 
valamely europai herczegi családból válasz- 
tatni. Egy tudésitó úgy hallja, hogy An- 
glia az örökületi elv pártolásával felhagyott. 

NFrancziaország. – Egy értekez- 
leti tag, az „Ind.56 szerint azt mondá, hogy 

minél tovább haladnak a munkálatokban , 
annál nagyobbá lesz a munka halmaza, s 
még távol van az idő , midőn tiszta és hatá- 
rozott eredmények várhatók. Igy például 
arra nézve, mennyi ideig tartson a hosz- 
podári méltóság, három inditvány van 
téve: csak bizonyos ideig, élethosszig, vagy 
pedig firól-fira szálljon. Igy van a hoszpo- 
dárok kinevezésével is: egyik az ér- 
tekezlet, másik a porta, harmadik Moldva- 
Oláhország által akarná kineveztetni. 

A dunai fejedelemségek központi bi- 
zottmányához, mint állitják, különösen 
a vámügyi és kereskedelmi kérdések és ka- 
tonai ügyek lesznek utasitva. A „N. Ztg" 
szerint élénk vita fejlődött ki a felett, vaj- 
jon a hadsereg román nemzeti zászlót kap- 
jon-e , vagy a két jutalék mindegyike a ma- 
ga tartományáéval járjon. Utoljára itt is a 

középút állott meg. A zászló közös lesz; 
de mindkét fejedelemség czimerét egy- 

más mellett fogja felmutatni; — éppen ugy 
a lobogóit is. A ,,N. Pr. Z."6 szerint az uniói 
jelvényről csupán háboru esetére van gon- 
doskodva; rendes időkben ellenben minde- 
nik tartomány a maga különös zászlóját 
tartja meg. Kétséget se szenved, hogy 
mindezen kérdésekre nézve is - minden 
nehézségek daczára — az illetők nemso- 

kára megegyeznek , mit abból is következ- 

tethetni, hogy Walewszki grófot a szer- 
vezeti alapszabályzat elkészitésével már 
meg is bizták. Az eddigi eredményt, az 
egyesitést, illetőleg, egy lap következőleg 
foglalja össze: „Ha az unio nem jövend is 
ugy létre, mint Orosz- és Francziaország 
kivánták, de legalább el van érve az, mi 
a dunai fejedelemségeket azon állásba he- 
lyezi, melyből helyzetöket lépésről-lépés- 
re javithatják. 

Daczára annak, hogy Francziaország 
kifelé oly bék és arczot látszik ölteni, min- 
denfelőlről panaszkodnak az ő túlterjesz- 
kedő eljárása miatt. R ó m áb a n a franczia 
főparancsnok akarta a főurat játszani, Stam- 
bulból is irják, hogy a skutarii franczia 
konzul Hég uard, a franczia admiráljelen- 
létében, Da nilo, mint a montenegroi 
hős nép souverain ura, egészségére ivott 
egy nagyot. 

– Egy franczia félhivatalos lap szo- 
katlan mérséklettel felel az osztrák lapok- 
nak azon panaszára, melyeket ezek fran- 
czia hajóknak az ádriai tengeren való je- 
lenléte ellen emelnek. Szerinte a dolog 
fontos elvkérdés körül forog, s azért Fran- 
cziaország nem maradhat ott távol, hanem 
az illető nemzetiségek előtt meg kellett mu- 
tatnia, hogy annak megoldásában ő is részt 
vesz. A mit most Francziaország Monte- 
negro irányában tesz, az egy más kérdés- 
nél ismét könnyen előfordulhat; ugyan- 
azért hasznos dolog az elvileges jogot meg- 
óvni. Ausziria tengerészeti munkálatai nem 
szúrnak szemet Francziaországnál, de azok 
a többi nemzetek jogát egyáltalában nem 
csorbithatják. Ma a világ mindenki tulaj- 
dona, s a nagy államok belátták, hogy ök 
a nagy mozgalmakban csupán a tengeré- 
szet által vehetnek részt. Ezért tesz Fran- 
eziaország annyit a maga flottájáért, s örül 
rajta, ha mások ugyanazt teszik. 

Anglia. - Az utolsó indiai tudó- 
sitások szerint az angolok ugyan isméttöbb 
szilárd pontot vettek el a fölkelőktől, de 
ezek magok mindenütt megmenekültek s 
mindenfelé szétszóródván , az angolokat is 
erejöknek kisebb osztályokra szakitására 
kényszeriték, mely eljárásnak sok hátrá- 
nyai vannak, sőt még veszélyes következ- 
ményei is lehetnek. 

– Az angol királynő látogatá- 
sára nézve azt beszélik, hogy ő felsége 
vonakodott eleinte tőle, mivel az udvarnál 
egy befolyásos párt az ellen volt. A ki- 
rálynő Derby lord szavára hallgatott, a 
ki a látogatás mellett szólt. De az ellenkező 
véleménynek is volt annyi hatása, hogy a 
királynő ünnepélyes partraszállása elma- 
rad. Az uralkodók csak hajóikon látogat- 
ják meg egymást. 
– A felsőház julius 9-ki ülésében 

az ind billt először felolvasták. Mal- 
masbury egy kérdésre kinyilatkoztatta, 
hogy a kormány a rabszolgakeres- 
kedés elnyomására szánt hajórajt a ku- 
bai vizeken megapasztotta, de az nincs 
szándokában , hogy az afrikai partok körül 
hason czélból állomásozó hajórajt vissza- 
rendelje, miután annak működése ott igen 
üdvös volt. 
– Rose vezérőrnagy és Dsung 

Bahadur, agurkák vezére, ki az indiai 
háboruban az angolnak nagy szolgálatokat 
tett, a Bathrend nagy-kereszte- 
seivé neveztettek ki. Az ind főnök te- 
hát, ámbár vallása szerint bálványimádó, 
egy keresztény rend tagjává lőn, s egy- 
szersmind báróvá. A maharádzsának a ke- 
resztény leventeség ily magas méltóságára 
lett emeltetéseért a „Times: nem kevéssé 
boszankodik, sok furcsa historiácskát be- 
szélvén elő annak kalandos életéből. Dsung 
Bahadur nagybátyját is orgyilkos mó- 
don agyon lőtte, és most a dicső nagybátya 
arczképe ott függ a vitéz immokaöcsnek csa- 
ládi képtárában. „Nézzétek — igy szokott 
szólni európai vendégeihez — ez itt boldo- 
gult nagybátyám, a kit agyon lőttem; igen 
jól van találva. 

Toörokország. – Trieszti lapok a 
keresztények lemészároltatásáról Dzsed- 
dahban, (a Vörös-tenger partján) követ- 
kező részleteket hoznak: két testvérnek 
volt egy hajója angol lobogó alatt; egyike 

közölük jobbnak találta azt törökkel cserél- 
ni föl, a másik tiltakozott az angol consul- 
nál, ki a „Cyclopet tizenöt matróza kisé- 
retében a mondott hajóra ment, s az angol 
lobogót felhuzatta. Más közlés szerint egy 
kelet-indiai, elébb angol, most török alatt- 
való, angol védelem alatt álló unokaöcs- 
ecsével pörlekedett egy, közelebbről Indiá- 
ból érkezett portékaszállitmány fölött, s 
minthogy az angol consul az öcscsének 6- 
rélyesen pártját fogta, amaz a muzulmán 
fanatismushoz folyamodott segitségért. Az 
illető hajó kapitányával és legénységével, 
mit részére megnyert, az angol consulhoz 
ment, s ott a mészárlást megkezdé. Más 
jelentés szerint a delhii lázadás egyik főnö- 
ke Mekkába menvén, Dzseddahba érkezett 
s a népséget felbujtotta az angolok ellen. 
Végre azt mondják, hogy egy rabnő meg- 
szökése , ki az angol consulnál talált men- 
helyet, volt ürügy a kegyetlenségre, de 
hogy ez csak ürügy vala , mindenki elisme- 
ri. A csiny már rég elő volt készitve; a 
benszülött kereskedők mind nagyobb irigy- 
séggel tekintének az európaiak versenyzé- 
sére, nevezetesen azért boszankodtak fel, 
hogy az europai hajók zarándokokat szálliá 
tának. A bárkatulajdonosok is elkesered- 
tek az uj Medzsidie-gőzhajózási vonal miatt, 
sőt a dzseddahi rendőrfőnök , Abdallah 
Moctaseb is, ki, mint aleggazdagabb ben- 
szülött kereskedők, a keresztényeket da- 
rab idő óta fenyegette, a vérfurdő előké- 
szitésével vádoltatik. Ázok, kik végrehaj- 
tották, csak eszközök voltak. A gyilkos 
banda egyébiránt több mint 5000 emberből 
állt, melylyel a kapitány csak 60—100 
embert küldhetett szembe, kiket azonban, 
mint látszik, nem alkalmazott az ellenál- 
lásra. 

Bármint történt legyen is, Page angol 
consul volt az első áldozat. Miután több 
sebet kapott, a második emeleti ablakon 
kivetették , s a lobogó-árbocz tövénél, mit 
kitörtek, darabra vagdalták. Két tolmács 
és egy keletindiai szolga hasonlóképpen 
megöletett. Ezután a franczia consuli épü- 
letre rontottak, hol először is a négy jan- 
csárból (köztük két algiri) álló örséget, 
mely magát vitézül védte, ölték le. 

Eveillard, franczia consul, a lépcső- 
zeten öletett meg; neje akkor kapta a ha- 
lálos sebet, miután egy támadót megölt, s 
egy mást megsebesitett (mások szerint 
meggyilkolt férjének láttára, szélhüdés miatt 
halt volna meg.) Leánya, ki hasonlókép- 
pen megsebesült, egy szomszéd hárembe 
menekült. A vice-consul, Emorat, egy gyil- 
kosra rohant, kikapta tőrét, s leszurá, Ez- 
után egész erejéből védte magát, mig se- 
bekkel boritva lerogyott. Később „Cyelo- 
pe"" angol hajóra vitték, melylyel ő, va- 
lamint a franczia consul leánya és a többi 
menekültek, Suezbe érkezett. at 

A Sava kereskedőházban, melynek a 
benszülötteken 60–80,000 tallér követe- 
lése volt, s angol védelem alatt állott, a 
három testvér-főnök, a pénztárnok, könyv- 
vivő , raktárnok , s két rabszolganő gyil- 
koltatott meg : egyik testvér kis leányát 5 
tallérért adták el. A pénztárt összerombol- 
ták, a váltókat az idősb testvér hasán elé- 
gették, s azután ezt darabokra vagdalták. 
Az angol és franczia consul levéltárait is 
elégették, s a butorokat összerombolták. 
Mintegy 20 görög és levantei csak ugy 
menekülhetett meg, hogy a kadi (biró) 
előtt megesküdt, hogy igazhivő muzulman. 
Mekkában (melynek okilja. hasonlóképpen a 
mészárlás előidézésével vádoltatik) a má- 
sodik nap erre nagy egyházi-ünnepélyt (Te 
Deumot) tartottak hálaadásul, mire a kor- 
mányzót is meghivták. 

A dzseddahi pasa is ott volt a véres e- 
semények alatt; visszatérte után, s miu- 
tán a keresztények eltávolitása által a kül- 
ső csend helyreállittatolt, a „Clyclopet 
kapitánya elégtételt kezd tnyerni, a zász- 
ló felvonatott, s üdvözöltetett. Több be- 
fogatás is örtént. A jelentések hozzáteszik, 
miszerint ha az angobés franczia kormán 
azonnal a legerélyesebb rendszabályok oz 
nem nyul, az európaiak biztossága a Le- 
vanteban komoly veszélynek van kitéve. 
Már Suezben észrevehető forrongás mu- 



: 
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tatkozott az európaiak ellen, nevezetesen 
a tengerészek közt, s már seregerősitmé- 
nyeket küldtek oda 
— Montenegroban nagy az öröm, s 

nem is ok nélkül, mert a ragusai onosz 
consul nemrég nagy kisérettel Cattarón át 
Cettinjébe ment, s a három év óta elmaradt 
dotatiót (27,000 darab aranyat) a monte- 
negroi senatus részére megvitte, egyszers- 
mind Mirkónak egy orosz rendjelt adván 
át. A consul kiséretében volt két orosz, s 

árom íranczia tengerésztiszt is. A hegyi 
lakosok sok hurrával, s puskadurrogások- 
kal fogadták. – A Grahovonál elzsákmá- 
nyolt nyolcz ágyu nagy pompával vonatott 
Danilo lakása elé, hol azokkal százat lőttek. 

– Bagdádból jelentik,hogy az 
arabok ellenszegülnek a kormány azon ha- 
tározata végrehajtásának, hogy a hadsereg 
számára köztök is ujonczozzanak, rakon- 
czátlanságukban a vidék vetéseit semmi- 
siték meg, s több falut leégettek. Omer pa- 
sa, mint bagdádi helytartó, a rend helyre- 
állitására csapataival, ellenök indult; Is 
kender pasa, a jeles lovassági tábornok, 

szétriasztá a fölkelőket az első találkozás- 
nál, s Omer pasa diadalmasan vonul Ker- 
bela felé. O m ez pasát ujabban kedves öröm 
érte; egyetlen nője, a trapezunti pasa hires 
szépségü leánya, fiat szült; a szerdár tudo- 
—————————————— 

Urbérkárpótlási töke-utalványozás. 

A szászvárosi cs. k. megy. törv. utján 1) Barosay 
Jánosnak tekerői b. u. 4038 ft 583 kr, — ddto madai, 
bokali b. u. 8192 ft 55 kr, –3 ddto ludesdi, n.-denki, 
a.-városvizi, k.-denki, fi-városvizi, k.-oklósi, kosztesdi 
b. u. 11,995 ft 43 kr, – 4) id. Vincze Ferencznek 
kis-tóti b. u. 486 ft 33 kr, 5 Juga Jánosnak szo- 
hodoli, nyirmezei, valenyi, bunyilai birt. u. 488 ft 41/, 
kr, - 6) Farkas Krisztina özv. Brádi Lajosnénak 

brádi, mesztakoni, ribiczei b. u. 6981 ft 13 kr - 7) 

Török Petrik Ádám és Mihálynak ponor-ohábai, ba- 
nyiczai b. u. 358 ft, 45 kr, – 8, Pap Róza özvegy 

Matócsai Józsefnének szuligeti , almás-szelisztyei b. u. 

912 ft 22 kr, — 9) Hollaki Jánosnak romesdi b. u. 
830 ft 7 kr, - 10) Tuskenyicza Antalnak nyires- 
falvi birt. u. 97 ft 30 kr, — 11) Sztojka Jánosnak 

petroczi b. u, 440 ft 33 kr, – 12) Nemes Lájosnak 

almás-szelisztyei b. u. 332 ft 48 kr, — 18) gr. Tel- 
leki Eleknek dupepiátrai, valya-szatului, v.-torniczi b. 
u. 3780 ft, - 14) Mihonya HLászlónak macsesdi b. 
u. 276 ft, - 15) Pakucsi Károlinának petrosi b. u. 

300 ft, — 16) Pogány Rózának n.-klopotivai birt. u. 
386 ft, - 17) Halmágyi Samu örököseinek kis-ok- 
losi b. u. 711 ft 15 kr urb. kárp. töke és járul. utalv. 

c3-3 

Bányahatósági hirdetmény. 
A rudai határon; körösbányai járásban , 

szászvárosi kerületben fekvő 12 Apostól-bá- 
nyászat igazgatóságának kérelmére, a birto- 

tokos bányamütársulat társasági viszonyainak 
végleges rendezése végett mai napon ujabb rend- 

kívüli műtársúlati-gyülés tartása rendeltetett , 

mely is jövő augusztus 23-án, Brádon, a mütár- 

sulat tiszti lakában, reggeli 9 órakor kezdődve 

lesz megtartandó, s az 1854-ben deczember 13- 
dikán kelt igazságügyi miniszteri rendelvény, 
valamint az arra vonatkozólag 1856-ban január 

16-kán 97. szám alatt kihirdetett bányakapitány- 
sági rendelet alapján, tárgyalás alá veendi: 
a) azon kérdést, hogy a bányarészek (kuxok) 

tulajdonosai felől szükséges bejegyzések vezelé- 

se, kizárólag a bányakapitányságra legyen-e ru 

házandó, és igy az egyes részesedők birtokföl- 
irása az illető cs k. Dbányatörvényszéknél veze - 

csa9) 
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más szerint gyermektelen volt, leányaáikét 
évvel ezelőtt halt meg. 
TA Libamoni zavargások okául 

azon förtelmességeket mondják, miket a 
görög-orthodox keresztények a katholiku- 
sok ellen elkövethetőknek hittek A görö- 
gök berontottak egy r. katholikus egyház- 
ba, undoksággal illettek oltárt, szent képe- 
ket és szent edényeket s ismét megmutat- 
ták azt, mennyire nem lebet a portától rosz 
néven venni, ha ellene szegül azon orosz 
kivánatnak, hogy a hatti-humayumot hala- 
dék nélkül s tökéletesen végrehajtsa. 

Amerika. – Mexicoból irják, 
hogy ezen köztársaság teljes felbomlásnak 
indult. A fővárost erősen biró központi 
kormány s a szövetségi párt, melynek a 
fő kikőtők vannak birtokában, jóformán 
egyenlő erejüek, s hosszu háborura nyuj- 
tanak kilátást. 

Angollapok pedig jelentik, Newyorkból 
kapott tudósitások után, hogy az Egyesült 
államok és Mexico közt diplomatiai szaka- 
dás van. Hirszerint a mexicoi hatóságok 
amerikai polgárok tulajdonához tartozó áru- 
czikkeket foglaltak volna le azért, mivel 
ezek a kényszeritett kölcsönre aláirni vo- 
nakodtak. Ennek folytán az Egyesült-álla- 
mok képviselője kivette utlevelét. 

UJ POST A. 
Párisból, jul. 16-ról kelt távirati tudósi- 

tás szerint, a „Moniteur" jelenti, hogy 
Francziaország és Anglia közösen nyulnak 
rendszabályokhoz, hogy a Dseddáhban 
történt erőszakoskodásokért Tényes elégté- 
telt nyerjenek: A hivatalos lap szerint a 
porta sietett a vétkesek példás megbünte- 
tésére egy tábornokot odaküldeni. 

A porta csak el tudna bánni lázongó 
alattvalóival, ha ezeknek oly nagy buzgal- 
mu keresztény izgatói s védői nem igye- 
keznének a török kormány hatalmát, a mint 
csak lehet, akadályozni, gyengitni. A gyász- 
hirek között fejér hollóként tünik fel a jul. 
17-ki „Moniteur"t azon tudósitása, hogy 
Kemal effendi a boszniai lázadók moghó- 
dolását elfogadta, s a béke annyira helyre 
állott, hogy a basi-bozukok Herczegovinát 
elhagyhatják. E kardcsapás nélkül véghez 
vitt kibékitése által Herczegovinának a mi 
Danilónk, Mirkónk , s dicsőitőik magas re- 
ményei rútul felsültek. A porta most már 
kellő erővel fordulhat Bosnia ellen, s az 
ottani surlódásoknak véget vethet. 

Kandiából érkezett hirek ismét igen 
nyugtalanitólag hangzanak. Kaneából f. hó 
5-ről jelentik, hogy egy töröknek egy gö- 
rög által történt meggyilkoltatása követ- 
keztében nyilvános erőszakoskodások tör- 

tek ki. A törökök a gyilkos hulláját, ki fel- 
akasztatott, fenyegetőzések közt vonczol- 
ták az utczákon; ezen eset hirére a ke- 
resztények is ujra kezdtek a vidékeken gyü- 
lekezni és fegyvert fogtak. Retimóban 
is nyugtalanságok törtek ki. Az uj főkor- 
mányzó, Sami pasa f. hó 9-én Stambulból 
elindult. 

Bulwer, az uj angol követ , Stam- 

bulba 5-kén megérkezett; nagy feszültség- 
gel várják, vajjon Prokesch báróhoz 
fog-e csatlakozni, vagy pedig saját néze- 
te után indul. 

A német szövetséggyülés jul. 15-ki uú- 
lésében a dán követ, Bülow, a szövet- 
séggyülés elé terjeszté a dán válaszjegy- 
zéket, mely egy bizottmányhoz lön uta- 
sitva. 

Sajtóhiba. Mult számunkban is vala egy nehány. 
Külföld első hasáb. 60-ik sorában h a rcz os-admiráljai 
hely. olv. herczeg. 2-ik hasáb. 38. sor: Anglia helyett 
olv. Ausztria 38. sorban : bizonyos tan ár helyett olv. 
bizonyos tatár. A 236 ik lap 1-ső has. 19. sor: szerint 
hely : olv. min t; 2-ik hasáb 22. sor: Sinat helyett olv. 
Sénat. 3-dik hasáb alulról 4-dik sor: Seriván helyett 
olv. Scriván; legalsó sorban Gwahor helyett Gwa- 
lior, 4-dik hasáb k edjasi helyett hedjasi. 

Bécsi bőrze. – Julius 17-dikén. Erdé- 
lyi urbéri papir 828/,. Magyar urbéri papir 
8314/ Nemzeti kölcsön 838/,. Arany T1/. 
(darabja 4 frt 503/1, kr) Ezüst 43/4. 

Felelős a szerkesztésért BERDE ARON. 

10. - 7–12-nek nov. 12. - 13-17, nov. 13. d. e- 
9 órakor. 

A' dézsi cs. kir. megyei törv. utján 1) gr. Béldi 
Györgynek borkuti b. u. 1623 ft14 kr, — 2) b. Jó- 
sika Sámuel, Lajos, János, Antonia, b. Bornemisza 
Jánosné s UJozefina, b. Horvát Jánosné örökösei, b. 

Horvát Lajos és Jozéfa, Rózának kliézi, kőzépfalvi, mun- 
cseli, pe zegi, csabai b. u. 29600 ft 13 kr, — bál. 
ványos-v ai, cserneki, salamoni b. u. 23,222 ft 21 

kr, alparéti, alsó és f. csobánkai; gyurkapataki, hosz: 

szumezei, oláh-vásárhelyi, veczki b. u. 35022 ft 14 kr 
urb. kárp. tőke és járul. utalv. A köv. bead. szept. 16- 
ig, Tárgyalási nap nov. 1ő-ke d. e. 9 tórakor: 

A: rosi cs. k. megy. törv. utján 1) Ponori 
Ignácz seinek n. és kis-pestényi, totesdi, pojenyi, 
hobicza-várhélyi, ponori, ohábai, banyiczai, p. dilsai, n. 

k.-osztroi, a.-szilvási, f. nádasdi, macsói b, u. 9803 
fi 13 kr, i- 2 Imre ferencz és Klárának Podhajecz- 
ki Vilmosnénak blesenyi birt, u. 2166 ft 1ő kr, 3) 
Csulai Izsák és János, Gáspár György, Péter, Dávid, 
Sámuel és Jánosnak bucsumi b. u. 95 ft, 4) b. Ke- 

mény Albertnek dupepiátra-valyei, porcului, korniczeli 
b. u, 3122 ft 8 kr, - 5 Bucsi Jánosnak sohodoli 
lindsinái, bunyillai b. n. 361 ft 461/, kr, - 6) Bék e 

KHÁUTER-SA 
rőrusítcibeűt 

si Róza Bucsi Jánosnénak benczenczi, nándor-vályai 

utalv. A köv, bead. szept. 15-ig. Tárgyalási nap 1-3- 
nak nov. 20-ka, — 4—7-nek nov. 22-ke d. e. 9 órakor. 

A szászvárosi cs. k. megy. törv. utján 1) Ponori 
Róza özv. Vadas Istvánnénak kékesfalvi b. u. 766 ft 
40 kr, - 2) Vadas István örököseinek buriánfalvi, 
keeskedagai, nyavalyásfalvi, m. solymosi, topliczai, go- 
dinesdi birt. u. 10449 ft 47 kr, - 3) Vadas István 
örököseinek baczalari, bosorodi, jovaczeli, o.-brettyei, 
pokolvalcseli, petroszi b. m. 3536 ft 56 kr, — 4) Ja- 
kab Sándor örökösei: Ugron Mennyhárt és fiainak 
bokaji birt. u. 1708 ft 42 kr, — 5) Cserna Daninak 
csernai, hosdói, szohodoli, bunyilai b. u. 800 ft 40 kr, 
— 6) Csanádi Jánosnak bujturi b. u. 1461 ft 40/, 
kr urb. kárp. töke és járul. utalv. A köv. bead. szept. 
10-ig. Tárgyalási nap nov. 19-ke d. e. 9 órakor. 

ári cs. k. megy. törv. utján Bálint 
el rdi b. u. 3392 ft 15 kr, - özv. Kó- 

ródi Samunénak o.-szilvási b. u. 133 ft 18 kr, Gál 
Amália özv. Kiss Samunénak csáklyai birt. u. 565, ft 
ö8 kr, - Szili Jozéfa Benedek Sándornénak m.-ba- 
gói b. után. 439 ft 51 kr, — b. Bánffi Zsigmondnak 
gáltői b. u, 3659 ft 58 kr, - Gyenge Józsefnek am- 
poiczai, sárdi b. u. 1082 ft 43 kr, – Pelei Eszter- 
nek o.-péterlaki b. u. 370 ft 52 kr, - Dánfy Anna 

HIVATALOS HIRDETÉSEK. 
tett bánya-könyvből kitörlendő , vagy pedig 
azon műtársulat továbbra is ahoz ragaszkodik, 
miszerint a bányarészek birtokállapolának tovább 
vezetése ezután is a bánya-könyvnél maradjon? 
b) netalán szükségesnek tartandó különös műtár- 
súlati alapszabályzat létrehozását , valamint az 
igazgató és aláirási-czim megválasztását s az 
igazgató fölhatalmazását. 

Miről az alább megnevezett, maga a bánya- 
könyvben is minden köze ebbi megkülönböztetés 
nélkül följegyezve találtató bányarész-birtoko- 
sok, és illetőleg azoknak jogutódai, miután se 
lakásukat, se hatalmazottjokat az alólirt bánya- 
kapitányság tiszti kerületében föl nem jelentet- 
ték, oly hozzáadással értesittetnek, miszerint 
azon esetben, ha a megrendelt társulati gyülésen 
se személyesen, se hatalmazottjok által meg nem 

jelennének, azon előfeltét fogna helyet találni, 

hogy ugyanazok a jelenlevők végzéseihez csat- 
lakoznak. 

ÉEzen bányarész-bírtokosok a következő urak 
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meellbetegeli számmárai, 
Kapható Kolozsvárit Kozák Eduárdnál. 

szée valódi stiriai növénynedv egyedüli készitője, gráczi gyógyszerész Purgleitner Ja figyel- 
mezteti a t. cz. közönseget, 
jövő más gyártmányokkal. 

, hogy azt ne tévessze össze, a kereskedésben ugyanazon név alatt elé 

E valódi stiriai fünedvet árulják fehér üvegből készült paldczkokban, melyek felül kúposan 
vékonyulnak és ónkupakkal vannak gondosan bedugaszolva. Mind az üvegen, mind pedig a ku- 
pakon rajta e bbélyeg : „Apotheke zum Hirschen in, Gratzt és erbetük ,„JPA," azon kivül az 
üvegre ragasztott jegyen a készitő neve van aláirva. 1jomo) 

Pugleitner József, készítő. 
Raktáram Kolozsvártt, KOZÁK ÉDUÁRD „Katona czimüű füszerkereskedésben. 

és urnők , u, m. Teleki Józseft gróf, Tele- 
ki Domokos grófnő és öt nőtestvére, Bru- 
ckenthal Mihály báró és két nőtestvére: Ti- 
szaLászló és négy nőtestvére. 

Az erdély-nagyfejedelemségi cs. k. bánya- 
kapitányságtól, Zalathnán, jul. 4. 1858. 

Szentkirályi 
cs. k. bányakapitány. 

(3–3) (A76) 

Pályázat. 
A brassói bányaegyletnek Oláhfalu melletti 

Szent-Kercsztbánya nevü vasgyáránál egy r. kath. 
elemi és zenetanitó-állomás ürességbe jövén, pá- 
lyázat hirdettetik a következő feltételek mellett : 

1) A folyamodónak szükséges bizonyítvá- 
nyokkal be kell bizonyitnia, hogy egy elemi és 
zenetanitó képességével bir. 

2) A német és magyar nyelvben oly nagy 
jártassággal kell bírnia , hogy a tanitást mind a 
két nyelven folytathassa. 

3) A zenészethez értenie kell, hogy az ifjak 

IRDETÉSEK. 
(481) a=1) 

Kóováry L. eczetgyartasa 
ujból szereltetvén, ugynevezett boreczettel 
vedrenként 1 frt, gyári eczettel 32 krért pp. 
kisebb-nagyobb mennyiségben folyvást szolgál- 
hat, Kolozsvártt, Óvár 230, sz. 

Grunwald S. 
gyáros. 

(482) (1—1) 

A köv. bead. szep: 10.-ig. Tárgyalásinap 1-6-nak nov. D. u. 382 ft 36 kr, – 7) Hodor Károlynak gu- özv. Fogarasi Samunénak háportoni, n.-laki birt. után 
raszádai b. u. 1863 ft 322, kr urb. kárp. töke és jár 1285 ft 12 kr, - Zsigmond Eleknek kis-enyedi, 

ecselői b. u. 1208 ft 22 kr urb. kárp. tőke és járuléka 
utalv. A köv. bead. szept. 10-ig. Tárgyalási nap nov. 
16-ka d. e. 9 órakor. 

A dézsi cs. k. megy. törv. utján Botta Melontye, 

Bolta Mária és Metan Jánosnak brébfalvi b. u. 12 
ft 531/, kr, -– Hodor Károlynak alsó-hagymási b. 
u. 259 ft 49 kr urb. kárp. tőke és járul. utal. A köv. 
bead. szept. 15-ig. Tárgyalási nap nov. 15-ke d. e. 9 

órakor. 
A szebeni cs. kir. megyei törv. utján I. A szebeni 

községnek korneczeli b, u. 5501 ft 7 kr, - szecseli b. 
u. 22,5677 ft 44 kr, — kereczi b. u, 46,254 ft 42 kr, 

—– M. Csongrádj Istvánnak sz.-vesződi, isztinai, mi- 
hályfalvi, hidegvizi, alsó-gezesi b. u. 6314 ft 33 kr, — 
III. b. Bruckenthal Józsefnek ddto 233 ft 2 kr,— 
urb. kárp. töke és járul. utalv. A köv. bead. szept 20. 
ig. Tárgyalási nap I. nov. 20. II. és III. nov. 19. d. e. 
9 órakor. 

A szebeni cs. k. megyei törv. utján Székely Pál 
örököseinek saldorfi birt. u. 953 ft 331/, kr urb. kárp. 
töke és járul. utalv. A követ. bead. szept. 1ő-ig. Tár- 
gyalási nap okt. 29-ke d. e. 9 órakor. 

tanitásán kivül, még képes legyen az ottan szer- 
vezendő zenekar vezetésére is. 

4) A betöltendő állomás után kövelkező ja- 
vadalmak járnak, u. m. 

a) Rendes pénzfizetés, a társládából (Bru- 
derla e) kiszolgáltatandó, nyugdijigényes ösz- 
szeg—- - 150 frt 

b) A gyártól magától szintén 150 frt 
c) Szabad szállás és fütés. 
d) Egy darab föld vetemények s egyéb házi 

növények tenyésztésére. 
e) Végül , mig a vállalat jobb fizetést adhat- 

na, részint a hivatalnokok gyermekeinek magán- 
tanitása, részint a fürdő-saison alatt rendezendő 
zeneelőadások jövedelme biztosittatik, sz. kség 
esetében a gyárvállalat által kipótoltatik 100 fttal. 

Az ezen állomás elnyeréseért pályázni kivá- 
nóők bizonyitványokkal fölszerelt folyamodásaikat 
legfölebb 1858-ki augusztus 15-ig szolgáltassák 
be a brassói bányaegylet igazgatóságánál Bras- 
sóban. 

kamara, pincze , padlás s ha lehet, istáló. Ezen 
szállásra adatnék kölcsönpénz, melynek kamat- 
jában az használtatnék. Bővebben alsó-szénutecza, 
317. szám alatt: 

(480) (2—12) 

,STEIN JÁNOSNÁL Kolozsvártt, és WITTICH 
JÓZSEFNÉI M.-Vásárhelyt kapható : 

Nagyobb és kisebb (tároczába 
való) hasonlitás és pénz-átvál- 

Nuzselka János, 
mű és konyhakertész Bécsből, 

nős, alkalmazást keres valamely uraságnál. Szol- 
gálatba léphet 1858. oct 1 től fogva. Lakása 
Visán, utolsó posta Válaszút. 

(479) (3 3) 
Gazdatiszti ajánlkozás. 

: Egy iskolákat végzett, törvénygyakorlott s 
kisebbnés nagyobb gazdaságot sikeresen folyta- 

tolt, egyén ajánlkozik gazdatiszti állomásra , bi- 
zonyitványait meg lehet látni, felőle bővebb fel- 
világositást nyerni Jakab Elek urnál. Kolozsvártt 
16858, jul. 10. 

" 1l 

(4z8). (3—3) 
Kiadó szállás kerestetik Sz.-Mihály naptól 

több évre, melyhez legyen 3-4 szoba, konyha, 

tasitablak tekintettel a folyó évi november 
elsőjétől kezdve forgalomba jövő uj és régi 
pénznemekre. 

Ára e czélszerüű tábláknak 3-tól 6 kr. p. p. 

GzeszmpsgmedcmécTcCDsc 
c144) (6-6) 

K Stein Jánosnál Kolozsvártt és Wit- K 
tich Józsefnél M-Vásárhelytt kapható : 

HMistorisch-Genealogisch-Geogra- x 
y 

pbischer atlas zur übersicht der Gesichte 
des Ungarischen Reiches und seiner Ne- 

benlünder von J. Bedeus v. Scharberg 
A 1r-8. Lieferungen 12 forint helyett csak 

5 frt. egyes füzetek ára 1. írt. V 

Ör"egrpezcms 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda Nyomdájában. 


